


نشان مجلۀ ایران ورجاوند برگرفته از گچبری ساسانی یافت شده 
از تیسفون عراق مربوط به دورۀ ساسانی است. داستان این 

گچبری به سال ها پیش بازمی گردد هنگامی که اسکار رویتر 
باستان شناس آلمانی همراه گروهش در سال ۱۹۲۹ میلادی در 
تیسفون در محدودۀ ساختمان بزرگی با نام معارید در حدود ۳ 
کیلومتری طاق کسری و ۱/۷۵ کیلومتری شمال دهکدۀ سلمان 

پاک به کاوش های باستان شناسی پرداخت که در این کاوش ها از 
محلی که سپس تر خانه معارید ۶ نام گرفت شماری صفحه های 

گچبری گرد به دست آورد که در میان آنها صفحۀ گردی با دو 
بال گشوده شده از روبه رو وجود داشت که این دو بال، نشانی به 
شکل هلال ماه را دربر گرفته اند. این گچبری هم اکنون در موزۀ 

برلین آلمان نگهداری می شود.

همۀ حقوق این اثر برای ایران ورجاوند محفوظ است. 
تکثیر، انتشار، چاپ و بازنویسی این اثر یا بخشی از آن به هر شیوه 

همچون رونوشت، انتشار الکترونیکی، ضبط و ذخیره روی سی 
دی و چیزهایی از این دست بدون موافقت کتبی و قبلی مجلۀ ایران 
ورجاوند ممنوع است و متخلفان بر پایۀ قانون «حمایت از حقوق 

مؤلفان، مصنفان و هنرمندان ایران» تحت پیگرد قرار خواهند گرفت. 
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سرمقاله

یامنش آر شاهین 
سردبیر

سپاسگزاریم  دندان  و  جان  بن  از  را  پاک  یزدان 
که ما را بخت و بهره ای داد تا نخستین شماره از 
مجلۀ ایران شناسی ایران ورجاوند را منتشر کنیم. 
پژوهشی  دستاوردهای  تا  می کوشد  که  مجله ای 
باستان شناسی،  خطۀ  مترجمانِ  و  پژوهشگران 
دانش های  و  باستانی  زبان های  فرهنگ،  تاریخ، 

کند. منتشر  را  پیوسته 
ورجاوند  ایران  مجلۀ  دست اندرکاران  تلاش 
سخته  مقاله های  چاپ  بر  افزون  تا  است  آن  بر 
گوناگون  زمینه های  در  پژوهشی  پختۀ  و 
مهم  و  ارزنده  ترجمه ای  مقاله های  ایران شناسی، 
کند،  منتشر  نیز  را  ایرانی  یا  نیرانی  پژوهشگران 
فرهنگ  و  تاریخ  شناخت  برای  که  مقاله هایی 
ارزشمند  بسیار  ایران  ورجاوند  و  گرانسنگ 

هستند.
و  ژرف  ریشه های  و  پیوندها  به  توجه  با 
بشکوه  جهان  و  ایران  میان  فرهنگی  عمیق 
دراز  و  دور  هزاره های  بلکه  سده ها  از  که  ایرانی 
تلاش  اخیر  دهه های  در  و  است  بوده  برجا 

را  ژرف  پیوندهای  این  تا  بوده  آن  بر  دشمنان 
برکنند،  تیشه  با  را  عمیق  ریشه های  و  بگسلند 
از  سپرده ایم  آن  به  دین  و  دل  که  فرهنگی  ایران 
دور  ورجاوند  ایران  مجلۀ  دست اندرکاران  چشم 
ترجمه ای  و  پژوهشی  مقاله های  چاپ  و  نمانده 
فرهنگی  ایران  یا  ایرانی  جهان  دربارۀ  ارزنده 
است؛  ورجاوند  ایران  مجلۀ  اولویت های  از 
و  پیوسته تر  پیوندهایمان  راه  این  از  که  باشد 
و  معرفی  همچنین  شود.  ژرف تر  ریشه هایمان 
از  چیزهایی  و  ایران شناسی  حوزۀ  کتاب های  نقد 
برگ هایی  ورجاوند  ایران  مجلۀ  در  نیز  دست  این 

می دهد.  اختصاص  خود  به  را 
نویسندگان  به ویژه  گرامیان  همۀ  از  پایان  در 
انتشار  در  که  سپاسگزارم  ارجمند  مترجمان  و 
را  ما  ورجاوند  ایران  مجلۀ  شمارۀ  نخستین 
با  برمی چینم  را  سخن  دامن  کردند.  همراهی 
سپهر  در  امروز  که  باریکی  نهال  که  امید  این 
در  تناوری  سرو  به  می شود  کاشته  ایران شناسی 

شود. بدل  ایران شناسی  آسمان 

ایرانِ ورجاوند



مجلۀ ایران شناسی ایران ورجاوند

مقاله
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یک
برتری   ۱۰ که  جایی  مشهورش،  بیانیۀ  در  مانی 
دین خود را نسبت به سایر ادیان می آورد، به عنوان 
همۀ  در  را  آن  که  می دارد  اعلان  ویژگی  نخستین 

کشورها و به همۀ زبان ها آشکار خواهد نمود.
M5794+M5761
 yk kw dyn ʿy /8/ [ʾ]hyngʾn pd … /7/
 yk �hr ʾwd yk /9/ ʿzwʾn bwd ◦◦ ʾyg
 dyn ʿy mn /10/ ʾʾd kw pd hrw �hr
 ʾwd p[d] /11/ w(y)sp ʿzwʾn pydʾg
◦ bwʾd
یک که دینِ پیشینیان در یک کشور و به یک زبان 
بود؛ اما دین من در همۀ کشورها و به همۀ زبان ها 
 Andreas, Henning) شد  خواهد  آشکار 

.(1933: 295
را  آثارش  مانی،  که  است  آن  غالب  نظریۀ 
نوشت؛  بابلی  آرامیِ  یعنی  خود،  محلی  زبان  به 

به  و  ساسانی  شاپور  برای  که  شاپورگان  به جز  البته 
هرگز  آرامی  بااین وجود  شد.  نوشته  پارسی  زبان 
جایگاه زبان دینی و مقدس را کسب نکرد؛ اما در 
همۀ  مانی،  مرگ  از  پس  اندکی  یا  و  حیات  زمان 
نوشته های او را شاگردانش احتمالاً تحت نظارت 
شخص مانی، به دو زبان اصلی شاهنشاهی، یعنی 
به  ترجمه ها  این  کردند.  ترجمه  پارتی  و  پارسی 
شدند  برده  میانه  آسیای  به  مانوی  آثار  دیگر  همراه 
و در آنجا به سغدی، ترکی قدیم و چینی برگردانده 
شدند. هرچند این پرسش که چرا حتی یک سطر به 
آرامی در میان متون مانوی ترفان کشف نشده است، 

همچنان به صورت یک راز باقی مانده است.

دو
شخص  نوشته های  به خصوص  متون،  ترجمۀ 
برای  حیاتی  و  مهم  باشکوه،  تکلیفی  پیامبر، 
به  چگونه  را  تکلیف  این  آنها  ولی  بود.  مانویان 

برخی از نمودهای ترجمۀ آثار مانی به زبان های ایرانی*
یکو مورانو انر

ترجمۀ بهنام عطائی
کارشناسی ارشد فرهنگ و زبان های باستانی دانشگاه تهران

* این مقاله برگردانی است از: 
Morano, Enrico 1997. “ Some Aspects of the Translation into Iranian Languages of the Works 
by Mani”, Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften zu Göttingen  Herausgegeben von 
Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn 86-91
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انجام می رساندند؟ آیا از اصولی مشخص پیروی 
می کردند؟

کار  دربارۀ  کاربردی  و  نظری  مباحث 
یونانیان  بازمی گردد.  باستان  دوران  به  ترجمه 
لغت،  به  لغت  (مانند  لفظی  تحت  ترجمۀ  بین 
بیان  به  (مانند  آزاد  ترجمه  و  قراردادی)  معادلِ 
مترجمان  بودند.  قائل  تمایز  پویا)  معادلِ  دیگر، 
ترجمۀ  ارائه  پی  در  باید  هوشیارانه  مذهبی،  متون 
متن  به  امکان  حد  در  تا  باشند  لفظی  تحت 
اصلی وفادار باشند. به عنوان نمونه این حالت در 
که  می شود  دیده  مانی  زندۀ  انجیل  آغازین  بخش 
یونانی  و   (M644 و   M17) میانه  پارسی  ترجمۀ 
(دست نویس های مانویِ کُلن، ff 66.) آن موجود 
است. در هر دو ترجمه -به احتمال هر دو از یک 
مرجع آرامی یکسان- در چندین سطر پیاپی عملاً 
انجام شده  لغت  به  لغت  و  لفظی  تحت  ترجمۀ 
است، تنها با یک استثنا برای واژه «مسیح» که در 
ایزد  اریامان،  به  و  شده  زرتشتی  همیشه  پارسی، 

شفابخشی در اوستا، برگردانده شده است.

انجیل زندۀ مانی
M17 و M644 [پارسی میانه]

ʾn mʾny prystg ʿyg yyšwʿ ʾ(r)yʾmʾn 
pd qʾ(m ʿy) pdr by w(ʾ)b(r)ygʾn °° 
hʾʾn (ky) ʾn ʾcyš bwd <hym> {۱۵ سطر 
 ʾc ps wysp ʾst ʾwd hrw cy {از بین رفته
bwd w: bwʾd pd ʾwy zwr ʿystyd {۷ 
{سطر نوشته نشده
من مانی، فرستادۀ عیسی اریامان، به کام پدر، بغ 
پس  از   [V/ii] [...] بودم او  از  من  آن که  راستین، 
او  نیروی  به  باشد،  و  بود  هرچه  و  هست  هرچه 

.(MacKenzie 1995: 184 ff) ایستد
:(Koenen, Römer 1988: 44-46) متن یونانی

۱ .نویسنده ترجمه متن یونانی را در مقاله نیاورده است. برگردان به پارسی از مرجع آلمانی انجام شد. م

خدا،  ارادۀ  به  مسیح،  عیسی  فرستادۀ  مانی،  من 
پدر راستی که من از او هستم، آنکه می زید و در 
جاودانگی است، آنکه برتر از همه بود و آنکه پس 
از هر چیز خواهد بود. هر چیز، آنچه وجود داشته 
است و آنچه وجود خواهد داشت، همه به دست 

نیروی اوست.۱
بخشی  در  موجود  مناجاتی  در  همچنین 
کهتران  آفرین  عنوان  با  مزمور  دو  از  یکی  از 
پارتی  و  پارسی  به  که   (qšwdg’n ’frywn)
وفادار به  اصلی بسیار  باقی است، ترجمه به متن 

نظر می رسد.
25§a ••••](n) w(ny)wdʾn ʾyʾwšt 
[hwm

... نابودی ها بازگشتیم(؟).
25§b ʾbnʾs ° ʿzwšt hymʾd °°

... بازگشتیم (به؟) نابودی.
26§a ʾbʾg ʾbyd]gʾn ʾbyd bwd [hwm

به همراه نیازمندان، نیازمند شدیم.
26§b ʾ[d] ʾbydgʾn ° (ʾb)[y](d) 
hym(ʾd) °

با نیازمندان، نیازمند بودیم.
27§a *ʾbʾg wy]ptgʾn wy(pt) (hw)[m]

به همراه فریفتگان، فریفته بودیم.
27§b ʾd frnštg:n ° frn(š)[t] hymʾd °

با تباه شدگان، تباه شده بودیم.
28§a [ʾbʾg hnjwg](ʾ)n hnjwg bwd 
hw[m]

به همراه نگرانان(؟)، نگران(؟) شدیم.
28§b ʾd ṯʾrygʾn ° tʾryg [b](wṯ) (h)
ymʾd °

با تاریکان، تاریک شدیم.
29§a [pd *wyspʾn ](d)wʾryšn:n 
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dwʾ(r)[yst] [hwm]
در همۀ دویدنها، دویدیم.

29§b pd wysp cmg ° (t)[xt h](y)mʾd °
در همۀ مسیرها، تاختیم.

30§a p](d) wyspʾn gryy(š)[nʾn] 
[•••{?} *gryst ]hwm ‘In all the weep-
ing we wept‘.

در همۀ گریه ها، گریستیم.
30§b pd wysp b(rm)g ° [b](rmʾd) 
hy°(m)ʾd (°)

در همۀ زاری ها، زاری کردیم.
31§a pd wyspʾn {?}[••] [prbysyšn]:n 
(p)rbysʾd [hwm]

با همۀ رنج ها، رنج دیدیم.
31§b pd wys(p) [w](x)s(ʾ)g ° (wx)sʾ(d 
h)ymʾd °

با هر زخمی، زخمی شدیم.
32§a [••{?} *pd *wyspʾn ʾ]whngʾn 
[wysp] [••••

... در همۀ غم ها، همه ...
32§b (ʾw)m(ʾ)n [•••](. °) (p)d wysp 
ʾw(w)dj(n) ° wysp [•• •••](j)n °

و ما ... در همۀ سختی ها، همه ...
33§a •• hr](wʾ)gw[c ••]

... همه جا ... {یک خط از بین رفته}
33§b (ʾ)[w]mʾn hrwʾgwc (wmʾd) 
[••• •••](s ʾxš)d ° (Durkin-Meister-
ernst, Morano 2010: 21 ff).

و ما همه جا رنج دیدیم ... (بدون؟) افسوس.

سه
لفظی  تحت  ترجمۀ  افراطی  پیروان  مانویان  آیا 
تحت  ترجمۀ  اعتبار  دربارۀ  نیز  سیسرو  بودند؟ 

لفظی چنین هشدار داد:
1. Aeschines
2. Demosthenes

Conuerti enim ex Atticis duorum elo-
quentissimorum nobilissimas orationes 
inter seque contrarias, Aeschini et Dem-
ostheni; nec conuerti ut interpres, sed ut 
orator, sententiis isdem et earum formis 
tamquam figuris, uerbis ad nostram con-
suetudinem aptis. In quibus non uerbum 
pro uerbo necesse habui reddere, sed ge-
nus omne uerborum uimque seruaui.
من خطابه ای مقابله ای و عالیِ دو تن از سخنوران 
آتیک را ترجمه کردم: آشینس۱ و دموستن۲. من نه 
به عنوان مترجم بلکه همچون سخنوری به ترجمه 
صورتی  و  ترکیبات  و  اندیشه ها  همان  با  پرداختم، 
مطلب  بیان  برای  مناسب  واژه های  از  یکسان، 
ترجمۀ  بر  ضرورتی  کار،  این  در  کردم.  استفاده 
ایشان  کلام  نفوذ  و  سبک  اما  ندیدم  تحت اللفظی 
 Cicero, De optimo genere) را حفظ کردم

.(oratorum, 5, 14-15
نگاهی دقیق به متونی که نسخۀ پارسی میانه و 
مانویان  می دهد  نشان  است،  دست  در  آنها  پارتی 
 Henning) هنینگ  بودند.  زیرک  مترجمانی 
این  از  یکی  ویرایش  هنگام   (1958: 102-103
ذکر  بالا  در  آنچه  همانند  مناجات،  دوزبانه  متون 

شد، از آفرین کهتران، متوجه شد:
چون مانویان ایرانی، در کل -اگر این تعمیم مجاز 
باشد- یک هسته قوی ادبی داشتند، به طور استثنایی 
مترجمان خوبی بودند. برخلاف اکثر مردمان شرق 
به ترجمۀ تحت اللفظی یا سرهم بندی قانع نبودند. 
اختصاصی  قاعده مند  ترجمۀ  یک  ایجاد  برای  آنها 
سیال  مصطلح،  ترجمه ای  به  هم زمان  و  کوشیدند 
و دلپذیر دست یافتند. اگرچه واژه های بسیاری در 
ایرانی میانه هست که وجه اشتقاقی یکسانی دارند، 
حوزۀ  اگر  نشدند.  لغوی  تشابه  فریب  دچار  ولی 
معنایی واژه ای ناسازگار بود، واژه ای کاملاً متفاوت 
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را می گزیدند.۱

M842 و پارسی میانه M215 نسخۀ پارتی
323§a dryst wysʾy bšnywm wzrg◦ 

خوش آمدی، قامت۲ بزرگم!
323§b drwd] ʾbr tw ◦◦ mn tn wzrg◦] 

درود بر تو، تن بزرگم!
324§a dryst wysʾy cy(h)rwm bʾmyw 
◦

خوش آمدی، جوهرۀ تابناکم!
324§b drwd] ʾbr tw ◦◦ pʾdgyrb[wm ] 
nysʾgyn◦◦ 

درود بر تو، تجسم تابانم!
325§a dryst wysʾy dyswm rwcʾg◦ 

خوش آمدی، شکل درخشانم!
325§b drwd ʾb[r tw] cyrgwm rwšn 
◦◦

درود بر تو، صورت روشنم!
331§a (d)ryst wysʾy swr ʾbzʾr ◦ ky 
dwsṯʾ(n) ʾcyš phypʾrwm

خوش آمدی، سور نیرومند که دوستان(م) را از 
آن پُر می کنم!

331§b drwd ʾbr tw wxrdygwm wzrg 
◦◦ ʾc kw (ʾ)mbʾrʾm ◦◦ ʾw �yrgʾmgʾn 
(Durkin-Meisterernst, Morano 2010: 
94 ff).

درود بر تو، بزم بزرگ که دوستان(م) را از آن 
کنده می کنم! آ

۱. ترجمه از اصل آلمانی. م
گاه کرد که  bšnدر برخی از گویش های ایرانی نو علاوه بر معنای «قامت، قد»، اغلب به معنای  ۲. اِلا فیلیپونه (Ela Filippone) مرا آ
 bejn ؛(navteng :مترادف) «۲. «کمر (qam(et), qedqamet :مترادف) «(افراد) ۱. «قد، قامت bjn بدن» است. کرمانجی»
مرکزی:  گویش های  قد)»،  مورد  در  bejn «بدن (فقط  زازا  جسم»؛  bažn «اندازه،  گورانی  bêjin «جسم»؛  سنجار  مرد»؛  قامت  «جسم، 
کرمانی bašn «بدن» [تن، لالباد، سر تا پا]؛ رواری bašn «بدن»؛ سیرجانی bašn «تن و اندام»، bašn-e bar «تمام هیکل»؛ زرقانی 
bašn، بر و بشن «بدن»؛ خوانساری bašn «بدن». از لطف صمیمانه ایشان برای اشتراک نتایج پژوهش منتشرنشده شان سپاسگزاری می کنم.
3. figura etymologica

چهار
ترجمۀ آزاد در برابر ترجمۀ تحت  لفظی: زبور مانی 
چنین آغاز می شود: ʿymyn ʾhynd اینان هستند 
Morano 2009 and Durkin-Meister-)

:(ernst, Morano 2010: 116 ff
بخش آغازین دومین زبور مانی آفرین بزرگان 
سه  هر  تصادفاً  که   (wuzurgān āfrīwan)
موجود  آن  سغدی  و  پارتی  میانه،  پارسی  نسخۀ 
است، دو نسخۀ پارسی میانه و پارتی تقریباً معادل 
یکدیگر هستند ولی نسخۀ سغدی مختصر است 
گردیده  خلاصه  خاص  قاعدۀ  یک  مبنای  بر  و 
است. بااین همه مترجمان مانوی در به رخ کشیدن 
 ʾfrywn ۳مهارتشان درنمانده اند: جناس اشتقاقی
cy ʾfryd (پارتی)، ysn ʿy yšt (پارسی میانه) 
«آفرین   ʾʾpry-wnh cwZY ʾʾpry-tδʾrt و 
آنچه بیان کرد»، تحت اللفظی «آفرین آنچه آفرین 
کرد» در همۀ نسخه ها مورد توجه قرارگرفته است 
میانه،  پارسی  نسخۀ  در   ysn ‘y yšt عبارت  و 
مفهومی  زیرا  دارد  زرتشتی  بویی  و  رنگ  سخت 
این چنینی از آن استنباط می شود: «یسنی که به جا 

آورد».
M790, Ch/] :متن پارتی بازپرداخت شده
 ,U6546+Ch/So20501, M608b+M895b
[M895e
ʿy(myn ʾ)[hynd]
ʿ ymyn ʾhynd ʾfrywn ° cy ʾfryd mry-
mʾny ° cy fryštg cy yyšwʿ mšyhʾẖ ° 
pd bgʾn pydr kʾm ° kd [ʾw?] wzrgy-
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ft ° ʾwd hrwyn �hrʾn rʾz ʾbgws(t) ° [cy 
bw](yd )bw(d) ʾ st ° ʾwd ʾ c �hrʾn ° ngwst 
ʾhynd ʾbdyšt ° ʾbr �hrʾn rwšnʾn rʾz ° ʾbr 
tʾrygʾn �hrʾn rʾz ° ʾwd ʾbr wmyxtgʾn 
�hrʾn [wr]dyšn nmʾd ° ʾwd kd ʿymyn 
° [ngws]tgyft ʾbgwst ° ʾdyʾn [ʿ ymyn 
ʾfrywn ʾfryd] ʾw wzrgyft xwdʾy [ʾwd 
ʾw wyspʾn] pydrʾn ° ʿymyn [. . .] 

«اینان هستند ...»
مانیِ  مار  کرد  آفرین  که  هستند  آفرینی  «اینان 
بغان،  پدرِ  خواست  به  مسیح  عیسی  فرستادۀ 
هنگامی که بزرگی و راز جهان ها را آشکار می کند، 
باشد، بود [و] هست۱، و نشان داد آنچه از جهان ها 
پنهان بود. دربارۀ راز جهان های روشن، دربارۀ راز 
جهان های تاریک و دگرگونی جهان های آمیخته را 
آشکار  را  این [پنهانی]  که  هنگامی  و  کرد.  آشکار 
کرد، پس [این آفرین را آفرین کرد] به خدای بزرگی 

[و به همۀ] پدران: این [...]»

[M379b] متن پارسی میانه
R/10/ [ʿyn ʾst] ysn ʿy yšt m(r)[mʾny] 
R/11/ [prystg ]ʿy yyšwʿ ʾr(y)[ʾmʾn] 
R/12/ [pd kʾm](y)�n ʿy by zr(w)ʾ[n kʾ] 
R/13/ [ʾw] (w)zrgyẖ ° w: n(h)[w](p)
[tʾn] R/14/ [rʾzʾ](n) ʾbhwpt ° ʾ(m)[wxt? 
...] R/15/ [...](k/x. .)ʾn ʿy b(w)y(d b)[wd 
ʾst] R/16/ [ʾwd ʾz �hr]ʾn nhwpt h(y)[nd 
...] V/1/ n(h)[wpt h](y)nd2 °[...] V/2/ 
r(w)[�n wh]yštʾ(w)[°ʾwd ʾbr] V/3/ [š]
(h)r ṯʾryg ° w: (ʾ)[br] V/4/ [š]hrʾn gw-
myxtg[ʾn nmwd °] V/5/ (kʾ) ʿymyn 

۱. همۀ نسخه ها در این نقطه بسیار آسیب دیده اند و به دشواری تصحیح انجام شد. توالی زمانی ظاهراً عجیب آینده-گذشته-حال، 
روشن  جهان های  راز  درباره  می شود:  توجیه  آمده،  توالی  همین  با  دقیقاً  ادامه  در  آنچه  با  گذشته-حال-آینده  عادی  حالت  به جای 

(بهشت، هر آنچه هرکس اول باید آن را بداند) آشکار کرد، درباره راز جهان های تاریک، و درباره دگرگونی جهان های آمیخته.
۲. احتمالاً به اشتباه دوباره تکرار شده است. 

nhwpt(g) [yhʾn ʾbhwpt] V/6/ (h)ynd° 
ʾygyš ʿsṯʾ[yd] V/7/ [ʿ](y)n ysn ʾw ʾwy 
xwd(ʾ)[y] V/8/ [ʾwdʾ]w wyspʾn nyʾgʾ(n)
[...] V/9/ [... h]rw ky ʿymyn rʾz(ʾ)[n ...] 
V/10 [...]° ʿymy<n> ʾndr ʾ(d/r/g)[....] 
V/11/ [...]ʾbhwpt hynd (°)[...] V/۱۲/ 
[...] hyb yzyd ẅ ʾb[r] V/13/ [...](.)y(.) 
° (ẅ) hmys ʾw(.)[...] V/14/ [...](.) ° ʿ(y) 
p(d) bʾry(s)[t ...] V/15/ [..(k/x)..]qyẖ 
ʾbzwʾ(d) [...] (پایان صفحه)
که  ستایید  [مانی]  مار  که  است  ستایشی  این 
[فرستادۀ] عیسی اریامان [به خواست] بغ زروا[ن 
هنگامی که] بزرگی و رازهای [جهان ها را] آشکار 
و  [بود  باشد،  که  آنچه   [...] ؟]   اند[یشید  کرد. 
هست] [و آنچه] پنهان بود [از جهان ها] {انتهای 
کرد  بودند [آشکار  پنهان  صفحه}  صفحه} {آغاز 
[جهان]های  دربارۀ]  [و  [روشنی]  بهشت   [...
هنگامی  آمیخته.  [جهان]های  [دربارۀ]  و  تاریک 
[این]  ستا[یید]  او  پس  شد  آشکار  پنهانی  این  که 
آن  همۀ  پیشینیان[...][...]  همۀ  [و]  خدا  ستایشِ 
کسانی که این راز [...] اینان در [...][...] آشکار 
هم  با  و  بر [...].  و  ستاید  که  باشد  می شود. [...] 
 [...] بیفزاید   [...].[...] بالاترین  به   .[...][...] به 

(پایان صفحه)

[/So14570/R] متن سغدی
ʾymyn ʾʾxy-nt :(پارتی) عنوان در پشت صفحه
/8/ ʾynʾk xcy ʾʾpry-wnh /9/ cwZY ʾʾpry-
tδʾrt ʾxw /10/ xwtʾw ʾyšw ʾz-γʾnt mr 
/11/ mʾny ktxw pr rxwšnyʾ /12/ ʾz-nyʾ 
z-ʾwr ʾwstʾt °° /۱۳/ rty ZKw kwcʾkh pr 
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�w�tyʾ /14/ pwrnw kwntʾ r(t)y wyʾ�r 
ZY /۱۵/ wʾnkw wʾ� °°

این آفرینی است که فرستادۀ خدایگان عیسی، مار 

مانی آفرین کرد، هنگامی که گمارده شد بر نیروی 
و  ستایش  با  انباشت  را  دهانش  و  روشنی.  دانش 

ذکر: (نیایش اصلی در ادامه آمده است.)
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